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MFORFFE RS 1) (10048 E)
MFOREBRUEEET B04EE)
MG aiEE) G0ZRE)
NEHRIGEEE) (15H1EE)

BETHEHINSGTFAME, EFENICIZEEOREOEESCI FAYA X ed &2k
HHENDD AR, IHOLEEAORBOZEEBLT, Ty OhRLEERLE
D, URAZ2THEFERLEZD, BT ot E2ENWEZD, X174 TAE—T—0OHE

LEMEAETORE, EBRNARFEICE DV TEEBED4AFREEZATV I EITRS,
F VT FRIREEMBIICANAKFETEEXERE I L L THEINZ200TDOHEEDE
ETHWONEEMOBELZOFEHOEATH S,

#1
SO ORI |Gl B | AV | BB | SO | BB gng Z oM
2/REIZ| 19.5% 21.0% 1.5% 8.8% 3.9% 30.7% 14.6%
EHBEE | @0 43) (3) (18) ® (63) (30)

() NOEFRIVE. REMRERINSG T —ANH5H, TRUIEH TN,

IDEIRELEERTEEFEORENFECEZOND &, FEBENEEEY
REMZEHAEILL, EEHERESMICEBRTHEND A TRHARERILETH D, IHIT
2ERITIE MHEKEEVLEED) & 1T THBEESIL) CWH RRINELY
FAYA ZOREDD S, FEOERCHNERICL D ESONERIRT S I EMNAEET
HD, FEEFICELD7 T ADORBIROENEND I ET, SHBITFLEMOEEZEHOENA
LU IR B ZEICRBTH S, ERITBEET>THDE, BEFR, HDHVII
KEZBROBHICEFAZIITOEEBEOMED, BHA LB DV TWRNIERZEM<ZE
MEN, BELTINREEEROANRLDTETHA DN,

FIT, WNKED 1, 2ERENEEFF BV TEBOERNDMFELEELLT
WEBENMIOWTOERERED DT, FRIZEERBINC 1 E4£20TA, 2E£1TTAZY
RIZT > —hETO Y RETEBEYRL THFE T 2B ERIGEICET 5 50#
PFERENI DR, HEEETE, BEEk EBEH BYXEEERD SN, ¥EUERRK, 3

2) 1EROMBBRETHS 127 VHBEE 1] TREFEEELHEUERBELZBL THEDOHE
EReNzEML, TEXSTHEVLERE ]| TREBOTEND D VLR AEZ 2R THREHE
BE) B4ABRERGNICER SAREOEETH D, NEHIGEEY ) BEREFEERIZED
EHBIVBER SN FENSRIVEREDO I SATH S, Tk, BEOEMRNEZS HITER
TELRDDEEENENSED A T 7REBREREL) & 1FEXEFHEVGRE D 132 FRICH
#aIns,

3) HEDOHEEREMMNINIZHLD, BEMORNFICDWTIRIEEL Tk,

4) For—FIEBEEMIERILEANL L TWRWERD 1, 2EEICH LTIk, 1 EEN
BT 2R3 k8, Rt T, M¥i, W¥EW, 2FEENFRET 2EMILEER, T¥
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HWAEFIE TA Passage to English) ZAWEEEDERE 3

BEOEEFICET 2 ERNBBEREOESTH D LRICERL TAHL D, ZEHFOH
TENONEDIIICBHEINTNDEESHERBEL THEDTHA O 0N AMD), (2)

TENSEMWL, R2BEZOBRZ2ELDLEDDOTH D,

BRI Takakld, BRETOHEFOFEOP THREDHFHSLFERNBHINTND

ERC 9D

B Q2) THIE, HREFIRETHEEEZHEN,

s - F{< - EFLS -

MY ZEzHMEL

FEEEFOTVWET, TOB, HEICHET2HECOBEIARELTNWS (F
NoMBNUT OO EDESHEEZ T LI ENTED) LBULIENHUE

j‘ﬁ\oj
*2

H =S BLU 2 BEDRURL | 2<EUARL | basian
(1) BRETOFETIIEDOM | 13.0%( 27) | 56.0% (116) | 20.3% (42) | 10.7% (22)

FOBRNBEHEINTWVS

ERUETH. 14.1%( 25) | 55.9%( 99) | 23.29% (41) 6.8% (12)
(2) BAE, FEBICBHT DM | 69.1% (143) | 18.4% ( 38) 4.3%( 9) 8.2% (17)

FBHRNPFEL TS ERKU

57 ERB 0TI, 72.9% (129) | 19.2% ( 34) 2.8%( 5) 5.1%( 9)

ERIFIEE TRIZ2ZEEEZRT. () NTFER.

BRI ELT, EEOHMBCEESERINTUARVWERL D ETHEEAN 1 4,
QEAEBICT% EBA D, FETKEAEENSHICFNS BT 2 La< BICK
L, BRLTWSEELE TV, 2AEOHITE, ERETOEFEOMNBZIIZHDZDD
HOTHD, SRR E WD B2 15 TIAE & OFEE OB EHMICEET S 2 &1
BNETIAY P TBHOHNE, B 213 KRETOEELEOBICE U - HEOMHEDE
WORBRIZOWTHS D TH S, LEE, 2EEEDIZHEDTORRED, HHETEE
BUTN5, ZOEEN2EENDTNICIRENDIL, KRETEFEHRETHIIONTE

HENHRDEND I EEREL TS, £, MEMEBFRICERIRENTERN (D
MEIRN] ENSEEIR L EEICEN o, KRETEETIHELOHDONEL RN
DI, HEAHLNDTHS S,

EEICED LEAECBEROREEH, KETOEBEYEPRMITTS DI,
FHOOEEFHIETHRENVEICRD, RIZ, TOLIRBEOLELITIONTHE
B3 ZTV, B3DLDAEREA-,

B3 THiarzid, HEBCHETL2ABMCHFEREERRNICESEENRETLEL A
WET D]
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%3
i E% | BETHD | BETRAL | EB5THAL
() EC T DA mE s Ry | 35 3% D 13.5% (28) | 51.2% (106)
CHESEERNBBELEBOETD: 40 7% (72) 11.3% (20) | 48.0% ( 85)

ERIZ1EAE, TRIZ2EE£Z2ERT. () NIFELK

BEOREFRORBEN TN EHOBREOHBOLERICEBHE IOV TVND LI3FHEA
W5HZEFTERN, LML, ZNETEOIIRBRENEELEN DT TH LN S,
HEBERTIEILESRZHH TERNENIEERICBIREENHDDIXUANE L
W, ARRETEFOLS RFELZE#ETIE, BTETOREREZEUTH L X5 E47E
MICBIRLIZWbDTH B, £z, 1ELE2EEZRNDE, BERZRULEEA -
HAEM2ELEDOANENDE, BEQOEBEILFAIL TNEINSTHAS. 1 HEROA
HCEE LA R RFOEBEENRE S ZIENDTHO, ZRIKH LT 2ERDEH
KEELZZETITTRSHDNE6 HEOEBEREZOZHNT T L TNDI LIRS,
IDEND, MEBORBOEICASEELZSZ TS EEDNS, | EXRFAMIIZTHRE
BTHDHEDIT, TRIEEHMBRREERLL ZEFRNOTHS S, Lnl, 24K
b bhE, REQEBZLENZINETODDEFERDLIE OEVEFEOHHBEZD
WWRAINBETH B E) KKMAWED, HEFEHORMNES LT, SRETKESE
LA KRB ENELND I EEERTLEDEZI OGNS,

BHEIC, ROXH>BHEMZTS .

HR (4) THRZBRFTHEFRZFEITLDERNDO XTI, |

%4
=il [E % & % 75 W EBELEHERARN
82.6% (171) 13.0% (27) 4.4% (9
(4) HEEEZERERNDDET .
83.1% (147) 11.3% (20) 5.6% (10)

EET 1FE, TR 2EE£ZRT. () AIIFEERK

RERTHENTRULIIZN > I ERBEEILVWIETH L, Fe, BENHDE
BAFEREE, B Q) THRHEOABIFREZHODZLNWEFEL TVDE I ENhho
o TDXOBRECHBENREZICEENTHD, HEBERELZA VW TEEEITESICE
DOESPIBEEINDS LR ETHERENIETH D,
REODEETHOONDEMOE LA ENTRORFHBETH S, PITIIHFOEM
eI EREBAFICIOWTEHEZMA Db H L0, PERDEI T2 THD EF
BARBV, INETRETTODN T EHFBEORETHERDOBEN RSN o/ EHEH
LTV DT TIARW, &7, KRNICRTONEN 2%, HEVEETOEEVWNT TR
KEODROMB S 2 EBNTNDDTH D, NWNKFERFER S B UL FEBTREER IR
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HImEEIE TA Passage to Englishy ZAWHEBEDHEE 5

ISFEELD 1 EROLHFAERRIC THFAEHUEEE 1] EWSERET-FICREERE
TA Passage to English KEF#EADZ D OEBIEEEEEHRI 2HNDICE>ZHEAIZ
KEAFDRNWEMB T EOFRBEOMBMOBEHMAREL, 25 LARMOHBERE HIC
D7 BT, FAERIBTATIEA ORBEOEBICRN > THRLWEEZEZHNSTH S,

3. [A Passage to English] DINROEERAIE

3.1. HBIEMEEMOBESRME
AFFZANIFBOETIEIHEE2HN SR 2HBETH S, F 1 HITAFHIT 2
KahNTHBY, MEOELIENSEIE EIENSEIBXTEHEXTEMITY

%) ETWEHHEBOFEE, BF, O XEMER, ZEEOULRZICHET 2MHEzEE

TAL, #AMOETELDLSNTND, T5IT, F1HEFOEIOENSHEICEETII,

B, HEE, RELCELHEAICOEVMEBLEER > TNRD, —7, B2HES 1

LT2 EDHFRPTACT VWEMEDN S R S NBTRE OFESUTERZ M L 220ER 5

725, Mk, &FE300EL ENSBEETFRXMILUTOLICIDORFIIHITSI &

WTED,

BIEWE 1 BE~FIE  FEFLEROMT
o HEI0E~EL6E  EEEDEE
% 2 #% Chapter 1~ Chapter 20 : R DX

AFFZA OB, BIENSRTLDEBOERNZFHBEROBEICH D, WES
BT, BEMAETHOIR, 1 HoMiE BRI TR, BXERDIELT, &
FEEREERE, BECBEEOFEVHOEILREZERE L TNET LI ENTED L
EZNL, FE2WMOEYRAEOUBBERTHHI LIRS,

EFFANOBEMT, FEEFIEREINTVWAIREBEOBREEEINCT VEATES &
WHREED® & T, BEIZFTOITRTERETRADDOTII RS, BSOHEFEITED
WEREORA L THARER & TH D, FEBL I 7L AT v 7 ELT, HBHWIEE
HRFOBHE LU TRERBFICEICESIENTED, LML, BlHEE2HMOMES
HBEWIBTEEEZHANTAHIET, AFFANOHRIEILHITEELLEALGN D,
SR | M TEAHSCEREZE2HOEX DR THIELZD, EXERD LT
HEBNRAHAE T — R RN 7T BENTESL, HESRIIZOTFFANODEETH
D, FREHLUEDRTUE, BRIZMEROEDORE, H2WIEHEGFEROFTELRL
EORBDITRDITHA D, BIWMEE2HERBUMIT B IET, HEOBHRIOEEZ
FZOEREEND EEZ BN DY

5) bEAA, MEEATTHAS (HHWE, BETREFALMAAVEY) ZEHARETHD, AET
WD ERFED LEFEBIUPREEET HHO TR,
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3.2. BMEERAEBSITHEESZROH

THFAMEAFEOEREZK D720, FERMTFA bZRfTRICER LR RRE b &I,
FIHEE2HOMAESROTRENEZED T, KEODEAKNGHAILTIIONWTERITH
T, BIHOEIENSHEEE TOMFBZHAFETENMNTNDHODT, FAEITIIRE
BT DL DED A NEEZFR/IIT O ZENTES,

3.2.1. $1E IEEOMBHFEL  SEXHORTE - SORDHH]

B—#EIC, ¥EOHNEREA LD, EEXTICHEET LS IS ERBHESRD
CETHAOEREBDDEOIHEAENEN, AV F—2a eHNT, HEHE
DREBROKBOEEHEREERNEND EREITRLVHBERDTH S,

3.2.2. H2E IRFORE

ARASFEENEFETHREBEORBRL DOV TORHTHDE2EL, 2HDFETH
(L TELHETHD, BEELFHEIEIZIHPIIHITHIENTES,

BEICELT, (o], (e, [0l E0REOMHIE, BN IUISEEE T HERN
DPBNTHAD, 612, (2], [a], [6], [dlDXDB4D0ELL - (FEEITZ
F—FTH2LBHEINTNHRNOHD) BEE2HEFATLIROOBOEKOE NS,
(1], HIOFDEVWAREIZIEEDOBEVWTIHARAWI SR EEHE S HERBEIC L DEER
BMEL TRRTAHIENTES, FIAITE 2D Chapter 1OHEMLTHZ (D) DOHD
summer, lamb, alive, monitored 1212 [a]l, [2], [a], [d]DBENZFNFNEENTH
D, history & sheep iZid[i:], 1IN EEN TN S,

(1) On a soft summer night, July 1996, at 5 p.m., the most famous lamb in history
entered the world, head and forelegs first. She was born in a shed, just down the
road from the Roslin Institute in Roslin, Scotland, where she was created. And yet her
creator, Ian Wilmut, a quiet, balding fifty-two-year-old embryologist, does not remember
where he was when he heard that the lamb, named Dolly, was born. He does not
even recall getting a telephone call from John Bracken, a scientist who had monitored
the pregnancy of the sheep that gave birth to Dolly, saying that Dolly was alive and
healthy and weighed 6.6 kilograms, or 14.5 pounds. (Chapter 1: p.248, 1.1-8., LL'F
KFEFESE)

2, [ul, [WIRBIBIAENREOEND, FIUELDEEITH S took & soon ZXtH:
THZETHBEEDDHIENTES,

FHEICELTH, ZEIRIRIOLBNEEELES (], [3], ], [d317kE) 5n<
OhHY, HBEEETSHEIATHD, HlAL, BREF0], (0] &EwES(s], [z1DEw,
WEFE bl EEEE VI OBV EL, BBOHKIC Chapter 2E AN SHER T2 2 &8
TED, HREEFT (21213, #EEFTEE A thick, there, HHE T % & A/ sensitive,

6) RIS CHEMEOREFTICHEL T, MNKFORETIIEI LY bT—T MR N TN S,
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HEERIE A Passage to Englishl 2 W=HEDZE 7

representation (& HIZ, HFEE - BFEFOIE), BHEMED basis CEEEEMED very V8
FNTW5,

(2) The basis of all our impression is consciousness, or, as Kant said in the opening
lines of the Critique of Pure Reasons, “There is no doubt that all our knowledge begins
with experience.” Not only our experience of time, but also our representation of time
is based upon consciousness. We do not represent the world as it is, we represent our
world as we perceive it. If our eyes were sensitive to other bands of radiation, for ex-
ample, we would see a very different world: if the retina were sensitive to infra-red ra-
diation, we would be able to see our way clearly in thick fog: there would be no thick
fog. (Chapter 2: p.250, 1-7.)

RELESOHFIEHATEAH 20, ELVWHEEOREFITEDT 2 LW I MENKEAFE
BErTEHAINTNIEEEEZDE, PLERETOREIBETH D, THICEDEE
BESONTHELM > THEBEOH T EMNDDLIENTES, FHRNTERNEND Z
RS ZFOEREMTERNIETHD, FLOWREENBIETHEK TEEITITE2
HOEFEZLBTEIEZVDHDOTHD,"

3.2.3. BEIETBENEDITLDI
EIBREEBEROBUMEICODWTERSBRBEHETH> LD TH D, COEITEI2EE
BOBER] COHEBESESHINEHINTWDOT, HEE, BB, SEfit, &3
S3E, RAEERE, EEOFICMNBNSMHRETD ZENTES, 5T, EXOFT
DFBEOHENHICERELTAPOELHEHRDIET, E2HEOHEEZRIIDODVWTE
ZTCHID, EXHFMPLOWEIRDE, BEOEEOEREHAETEEHRASLET
THEETCLEIIENEL, EOEENEEEITLH-DICH, HL2OBEROBERENE
EABNOSEXERDLEZ DTSRV, 2L, QDX I RFEHRMNDIEITRD &
HSHMBERNEHEIND, ThHLDBERCMPARZ 27 > AORETSURICES KEFET
B EEZERIBBATHITIZNHDOTH S,

(3) As English extends worldwide, its presence is widely viewed as beneficial. Aims
such as international intelligibility and national identity are positive-sounding and
forward-looking. But there is another side to the coin, for English is not always
welcome. Its presence may gemerate antagonism, especially when it is perceived
to interfere with the character or use of local languages. Nationalistic movements
may totally reject it — and not always peacefully.

There is always mutual influence as languages come into contact with each other.
English itself has a long history of borrowing form other languages, and is always ready
to increase its lexicon through the acquisition of loan words. When other languages

7Y ERMICIE, B2WOENEFRT T TAE =BT L H0D%E CD REOFFERNIL THA
EIZDOUBREDIRPBRETH A,
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borrow heavily from English, however, the local reaction may be far less positive. People
may complain about the excessive influence of English on their language, and their
country may even try to legislate against it (as in France). Such activities may be
passiohately pursued, though any success is likely to be limited to restricted domains,
such as official publications or committee dictionaries. (Chapter 3: p.252, 1.1-14.)

51T, BERNOERITIIEIE MMRHER: RATBIZWVWERE), $128 [FEEOD
BIEEH) eAWTHEEO/NTAMZEETD Z LT, FEOEENZEZERIELIT KDL
BETHHD.Y

3.2.4. H£45 IE3EICEAT S
FBABIMBOATAREERTH2OEFH L WMADBLNAENDT, B2HOELE2SR
THZETHRECFOBRBEZEDTHLVEWN, B4EOVS DADHEBIZBITEBHED
FilEZT 5,
(1) 4.3.
B EARE D BREOMEOR E LT, @ICIIHEIC s A2 58FEMEHIN TN
B, THIZ, G) TREHEIIEEFCBETFHAE D6 TH 5.

(4) As English extends worldwide, its presence is widely viewed as beneficial. Aims
such as international intellighility and national identity are positive-sounding and forward-
looking. But there is another side to the coin, for English is not always welcome.
Its presence may generate antagnism, especailly when it is perceived to interfere with
the character or use of local languages. Nationalistic movements may totally reject
it — and not always peacefully. ...

Lexical invasion is feared because it is seen as the thin end of a wedge. Linguistic
history contains several examples of English supplanting other languages — Cumbric,
Cornish, Norn, Manx, most North American Indian languages. ...

English may be rejected as an official language because of its association with colonial
history. This has happened several times in recent years. (Chapter 3: p. 252, 1.1-25.)

(5) ... Rudimentary knowledge of elephants would have kept me safe: a herd with small
calves is particularly alert to danger; elephants don’t like their space invaded; flapping
ears are a direct warning. (Chapter 15: p.286, 1.7-9.)

(2) 4.4.

OB ORI TAHEIOBE 29 5 that IO Y1 TI2DNWT, (6) TidihEhi
O] (treat ... as~, take .. as~) IZHIA T, be aware & believe D 2 DDIRFEMN
A5 TS, be aware Tl that BIONFIIZEFAFOFETHICEOELSEL,
believe IZE NI 7z that IORFIZT AU N ADEEREERL TWSETT, BrEIZTW.

8) BEEMOZNTAIDPLDHIFL 3. 2RO &,
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HEHFIE [A Passage to English Z W -3iEDFE 9

(6) I don’t know when I first became aware that | was deeply interested in time as
behavior, not “what is time?” in the philosophical sense. Mine has been more of a
phenomenological approach — that is, I have been most interested in how time is used
and structured by different people in different situations and in the effects of these
differences. For example, white Americans, particularly when living in Mediterranean
countries and in Latin America, treat time as an unconscious language, the rule of
which are binding. ...

It wasn’t hard for me to see that the Americans were taking time as a constant
in social relationships and believed that it was something that could be relied on to give
a truer reading of the nature of a relationship and how the other person felt than what
was said in words for the sake of politeness and convention. (Chapter 8: p.262, 1. 1-26.)

B#BIZ, 4.1., 4.2. OBBEFED LD, EBI13E [HAFEHEZAW-ZHE 2HNT
INTFAREFTHZEDLTES, BFCEEFDOLEICI DOWNWT OHBIIEISE AL : #hF-
EEFMIEREA DM ZZRLTHL VRN,

3.2.5. $5E MNEEOME

BOELB I BOPTHRINYE L WVENTHD, TEDRVELIADE2HOH &
BE52&T, ZITHROLNLDEA OEEICETLHBRIFELTINDEITHS D,

1) 5.2.

B EFEROIFEIT E > THBERNIIRADHZELTHEHDT, (7), ®)DXIIZ,
EWE L F0V2HEEEARNFTEED to REFAD that & CRICE S RENFEN S
ENWDSZEEBBRBLEMTESLTHAD,

(7) It was wrong to think that I could communicate with a strange elephant under
these circumstances. Yet he commicated very clearly to me: he was angry and I
should leave. I believe this is a realistic description. ... (Chapter 15: p.286, 1.11-13.)

(8) ... On the other hand, if we were just 1 percent farther from the Sun (94 million
instead of 93 million), the glaciers would take over. And if the Earth’s orbit were
a little more elliptical than it is so that it was too close in some spots and too far
in others, it would constantly go from one extreme to the other. This greatly narrowed
the ecosphere. Clearly, it is just the greatest stroke of luck that Earth has a
nearly circular orbit that keeps it within that dreadfully narrow ecosphere at all
times. ... (Chapter 17: p.292, 1.27-32.)

(2) 5.3.

BERICHBE M Z D OB EFEESUCHANT, XO—HNELFVDOHLUNENS
KABHEIN-EIBBELTOVWOT, F2WTOHEZSRLELS, (DTIE, FET
B 5 Little DB D& H] (about how the rules of a language — grammar and syntax — are
codified in the mind) WYV BN TIERABEBI SN TS, /2, (10O0D2HTIE, &
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HIZHITEH a call CEDOBEFRAGNBBEIND ZET, EERBHEL TNy hE>
F—DIREVEOERDBEWICESANSETOND &S,

(9) For children, learning a language seems effortless, while adults must struggle, often
unsuccessfully, to acquire a second language. This is a cognitive mystery researchers
are only beginning to understand. Little is known, for example, about how the rules of
a language — grammar and syntax — are codified in the mind. (Chapter 4: p.254,
1.1-4)

(10) ... There is clear evidence that velvet monkeys use separate calls for each of these
types of danger because predictable responses consistently follow each call. If the threat
is from hawks or eagles the call given causes the vervets to look up. If the threat is
from a snake a call is produced that causes velvets to look down. If a large predator
cat is nearby a call is produced that causes velvets to climb trees. Apparently the
calls not only differentiate among types of danger but also communicate what appropriate
responses should be taken. (Chapter 11: p.268, 1.23-29.)

(3) 5.4.
WEMNTECBHEEBEO—DOHELT, FEHORDIETIHEOFAMNUDTHO,
here, there WXFEICENNZERICEUCABHEN12)D 24 TH 5,

(11) ... A couple of paragraphs back, I managed with no effort to include four different
words referring to robbery in just three sentences: ‘plunder’, ‘larceny’, ‘peculation’
and ‘theft’ (all but the last are borrowed!). Had I cared to tax my ingenuity and the
reader’s patience, I could have injected as many again. (Chapter 14: p.280, 1.28-31.)

(12) “Ah, me,” he said to himself, “we must get out of this wild canyon. Here we must
leave four of our little lambs dead. Bad luck! But...then..here comes the light, the sun,
and, after all, this is another day.”

As the shepherd was extinguishing the camp fire, there appeared on the top of the
hill a form with arms stretched to heaven as though offering himself to the sun.
(Chapter 10: p.266, 1.34-p.267, 1.3.)

(13), UDE, BEEENNEICKLZDICELEBHBOH TH S,

(13) No longer is the air over many of America’s cities visibly sullied and in-
creasingly unhealthful. Rather, from 1970 to 1997, combined emissions of the six
major pollutants the government measures — carbon monoxide, nitrogen oxides, hydro-
carbons, particulates, sulfur dioxide and lead — declared 31 percent, says the report,
which gives much of the credit to government tailpipe controls on cars. (Chapter 6:
p.258, 1.6-10.)

(14) For centuries, the English-speaking peoples have plundered the world for words,
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even as their military and industrial empire builders have plundered it for more tangible
goods. And linguistic larceny has this major advantage over more conventional types of
theft: it enriches the penetratior without impoverishing the victim. Nor have these
centuries of linguistic peculation left English ‘faceless and clichéd’; on the con-
trary, they have given us the largest, more variegated and most expressive vocabulary in
the world. (Chapter 14: p.280, 1.1-6.)

BHBOREZEOMELT, UD)IXEMERNFEINZ2DICELAEHBETH D, HENIT,
BRTRETH S somewhere across the ocean or beyond the mountains IZ[BEH#TH 0,
BBICLVERENICIETHAILMEDOEECESANY TEND I LIRS,

(15) .. Nature, especially when remote from traffic and agriculture, responds like a
devoted mistress to his every mood. Oceans and mountains, forest and heath provide
the enchanted scenery for his unending drama of the defiant lonely spirit. But
somewhere across the ocean or beyond the mountains is the Woman for whom
the Romantic is searching, the Woman who will lead him out of his dream of
love, those erotic reveries that Rousseau describes, into a real but endlessly

ecstatic relationship. (Chapter 12: p.272, 1.4-10.)

(4) 5.5.

WHWP BRI (it HELP wh RN 2AND I ET, BENICEROHIED S
WEEEEARANTZIENTES, £7, it SERXOFZEE2HNGERLTHL D,
(16) I3 EHEFNREICSAD2ZEERRLERTH 2 DT, TOMEDHEN EHAD
HE ] KHDIEREERBRE L TEZFIIBRTNS, DD, it s IFOEBEWRMNE
mER-oTW5,

(16) The Bristol work, to be published next month in the International Journal of
Radiation Biology, follows a study carried out by Dr. Kjell Hansson Mild on 11,000
mobile phone users in Norway and Sweden, which showed an increase in headaches
and fatigue. “It is the proximity to the head that seems to be the problem,”
said Mild. “When the mobile phone users switched to devices such as earpieces, 80
percent of the symptoms disappeared. (Chapter 20: p.304, 1.32-p.306, 1.1.)

’Jﬂb“( AREORNANEFHE I NI HAEIZ, A7), U DX I ITHERERDIEEMN
(16)<‘: IZRsl&nd b,

(17) ... Our words can glide with the supple grace of a ballerina or lumber at the lumpish
pace of a pedant; they can embellish our utterances with elegant arabesques of sound
and sense or obfuscate them with meretricious and sesquipedalian rhetoric. They can
scorch like the desert sun, caress like a summer’s breeze, sting like winter sleet; they
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can say anything — or nothing.

It is the enormous and variegated lexicon of English, far more than the mere
numbers and geographical spread of its speakers, that truly makes our native
tongue marvelous — makes it, in fact, a medium for the precise, vivid and subtle
expression of thought and emotion that has no equal, past or present. (Chapter 14:
p.282, 1.13-21.)

(18) .. Mill distinguished between “received opinion,” uncritically accepted by an
audience from some figure of authority, and an opinion formed through controversy and
critical deliberation. It is only through the latter process, Mill argued, that the
individual should be able to hold and express an opinion with genuine conviction.
... (Chapter 19: p.300, 1.27-31.)

INHOFT, it is DEDBERIZET R TEHEICERINTWLERTHD, EXFHE
ERERELTRARLEZEVNDIZDL A that IONETH D, 0D, (IDE T£5L
Rl SADEERBREEBEOBENDDBET -, (1T IZ0BEDOBHBEZRTD
Heereee ] ENWIRAANIFEL WRIRE2 D,

—%, (19), 20 wh FHEXDOFETH B, (19D wh §id DLy —rbibh &fs
NOEDLDESD] WS ZEEIXRMASHIHOETHD, £/209)0 wh @id =27V
CERIZIEMMENTVAEHDNH B 1 END T EFETUNSHEBIIRTAHIENTES,
FOMT, EHIZ wh SIORFIIIBBERTHD, EFFIRALZVEELERIIHEBEON
BRThHbd,

(19) ... A baby is not free but severely conditioned by its helplessness. Primitive men,
moving fearfully and warily in their own elaborate world of menacing spirits, taboos
and tribal customs, have less freedom than we have. With the famous Social Contract
and the arguments that Rousseau based upon it, we have nothing to do here. But
what does concern us, because it is something he bequeathed to the Romantic Age and
we have not done with it even yet, is his idea that freedom has nothing to do with
any appreciation of necessity, any accommodation to the real world, the right
balance between the conscious mind, looking outward, and the unconscious; ...
(Chapter 12: p.272. 1.28-35)

(20) ... After 48 hours the wish for death can be met. For Lloyd Nickson, a 54-year-old
Darwin resident suffering from pulmonary fibrosis, the legislation means he can get
on with living without the specter of a terrifying death from his respiratory condition.
“I'm not afraid of dying from a spiritual point of view, but what I was afraid of was
how I'd go, because I've watched people die in the hospital fighting for oxygen and
clawing at their masks,” he says. (Chapter 16: p.288, 1.21-26)
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3.2.6. H6E IR - RENTRYPTOEIEER] LEB7TE BFA-/ITOR
XDEEHAI
FBOETEEEEEEL, FTETETA—NOEESHZMHTHIET, FAEEE
BRICBTF A —IVEER L 2D, EXERMEREETOIENTED, 51T, FETH
WEEOBERE), BB RATHBELVOERR), B16E TZNOEE  FHEEER
B OHOBEEGERT D EFEOERIINESTHS D,

3.2.7. $£8F IHBOHEHE] BLUEIE IEEEOHS &L
ERBLIBEIBIIELTENMNTWVWEDT, FALERAKRNS, FEICEEN, b
B, HEMEENSAEBRBOSEIERAENNHE L TEALGNDIETHA S,

3.3. EHE (B1RFEI0E~FI6E) OFRAFE ;

AULELIFHICELTIENS D0, BIOENSEICEDOVNDYDERRIL, Mozl
HEEZRIIL TS, BHRENERGIZDITEETRORIENDLDS, NMFA O]
LD, BEOHEFEOHBLETLIHMFEL N, BRANEROLDITNT A M E
TOBIZ, FEAHOHMNEBERICXD, LT 2HEZESBEIEELETITORD A BE
AbND, DFD, EOBHRERBIRLFICDOTLONDEEAFTIENLZDOTH 5. HIAE,
FEFHEICES THEOBWEEEZ ORI E D &0, FEICHEROH SR (16
BENSHET 25E) 2L, BT 2NN D L TOHBBLTNFERREZ D £<5[&H
TIEMTEDTHS D,

4. BbUIC

AHTIE, HEICEHTI2BERCMHOBH 2 KEENVWMIZATVLEINERL, TA
Passage to English] 2IEDLDICFNERFTELINERNZ, LT, FNEEHRT
HENEIIEFEE LT, E1HOMREZDEICLTE2HMERRT I TOETFA D
FRFIEEEELRE, bEAA, COREVEBHSERAFETHDLEVIDITTIERN
U, B ERECEBIE2ENSE 1 BNOSRICLOFEEEZHAALTETHAD,

EIEHEE2HOERDO) IMIOTFANDORERBYUTH D LRERE—FITE
ATWD, REDHBICKHORBN 2L, MPARBHEZREOERZMT I LETERNS
b, REIOWRETEICE DM TTERDOANER DT ENEES Y

9) AFF2 FEMRALEZBEANLZBEOHEAT TITEL TIZ, MWNRERERSEEHERDKR— LA
~R—3 (http://www. rc. kyushu-u. ac. jp/~ilc) WORZFEHMEFRE > TN (KERETL D20004E E %
HAESRE, @BIBOISTADIINA) 2BFIILTWEEER Y, R, RXH®, ~hTA b
ITETABEIEENEN, 304, 454, 15 EHREIZEATHS,
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